REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VS-40/12/2 (UKRAJINA)

MEDNARODNO SPRICEVALO ZA VSTOP (POSILJANJE) V CARINSKO OBMOCJE UKRAJINE PSOV, MACK IN
BELIH DIHURJEV ZA NETRGOVSKE PREMIKE/
MIXHAPOJJHA CEPTU®IKAT
JIJIsI BBESEHHSI (TEPECUJIAHHST) HA MUTHY TEPUTOPIIO YKPATHA

COBAK, KOTIB TA TXOPIB (PPETOK), MIPU3HAUYEHUX JIJII HEKOMEPIIMHOT'O MEPEMIIIIEHHS/
INTERNATIONAL CERTIFICATE
FOR INTRODUCTION (SENDING) INTO THE CUSTOMS TERRITORY OF UKRAINE
OF DOGS, CATS AND FERRETS FOR NON-COMMERCIAL MOVEMENT

Slovenija/ Caosenisi/ Slovenia

1.1. Pogsiljatelj/ BinnpaBuuk/ Consignor 1.2. St. mednarodnega spricevala/ 12a.
InenTudikaniiinuii Homep
MI’KHAPOAHOT0 BeTePHHAPHOTO
cepTudikara/

International Certificate reference number

Ime/ Hassa/ Name

Naslov/ Anpeca/ Address 1.3.'Centralni pristojni‘organ/ LienTpajbHuii KOMIIETEHTHHIA OpraH

kpainn-excnoprepa/ Central Competent Authority of exporting country

Tel.5t./ Homep Tenedony/ Tel.

1.4, Lokalni pristojni organ/ MicueBuii kKoMneTeHTHHIi OpraH KpaiHu-
excnoprep/ Local Competent Authority of exporting country

1.5. Prejemnik/ Onep:xyBau/ Consignee 1.6.

Ime/ Haszsa/ Name

Naslov / Axpeca/ Address

Postna koda/ IlomrroBuii ingexc/ Postal code

Tel. $t,/ Homep Tesedony / Tel.

Part I: Details of dispatched consignment

Del I: Podatki o posiljki/ Yacruna |: Jeranbua indopmauisi 1010 BianpasieHoro Bantaxy /

1.7. Drzava izvora/ I1SO koda// 1.8. Regija izvora/ Koda/ 1.9. Namembna ISO koda/  1.10. Namembna regija/ Koda/
Kpaina noxomxenns/ Kon I1SO/ 3ona Kon/ drzava/ Kpaina Kon 1SO/ 3ona Kon/
Country_of origin ISO code npusHavyeHHs/ Code —npu3HavenHs/ 1SO code NpU3HAYeHHs/ Code

Zone of origin Country of Zone of destination
destination

1.11. Kraj izvora/ Micue noxoxxenns/ Place of origin 1.12. Namembni kraj/ Micue npusnauenns/ Place of destination

Ime/ Ha3zBa/ Name Ime/ Ha3zBa/ Name Ime/ Ha3sa/ Name

Naslov/ Axpeca/ Address Naslov/ Axpeca/ Address Naslov/ Anpeca/

Address

Postna koda/ ITomrroBuit
inmexc/ Postal code Postna koda/
TlomroBuii ingexc/
Postal code
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1.13. Kraj natovarjanja/ Micue BixBanraxenns/ Place of loading

Naslov/ Aapeca/ Address

1.14. Datum poSsiljanja/ [laTa signpasiaenns/ Date of departure

1.15. Prevozno sredstvo/ Tpancmopt/ Means of transport

1.16. Vstopna MKT v Ukrajini/ Bxiguuii npukopaoHHuii
iHcnexuiiinuii mocr B Ykpaini/ Entry BIP in Ukraine

Letalo/ Jlirax/ Aeroplanl:l Ladja/ Cymm/[l Zelezniski 1.17.
Ship vagon/
3anizHnuni
Baronu/
Railway wagon
Cestno vozilo/ Topo:xkuiii ~ Ostalo/ Inmmii/ D D
ekinax/ Road vehicle Other
Identifikacija/ Inentudixauis/ Identification:
Dokumentarne reference/ Joxymenranbhi mocunanus/ Documentary
references:
1.18. Opis blaga/ Onuc ToBapy/ Description of commodity 1.19. CN koda/ Kox ToBapy (HS xox)/
Commodity code (HS code)
0106 19
1.20. Koli¢ina/ Kiaskicts/ Quantity
1.21. 1.22.
1.23. St. zalivke/ zabojnika/ Homep miiomou/ koureiinepa/ Seal /container No 1.24.
1.25. Blago certificirano za/ Tosap ceprudikosaunuii s/ Commodities
certified for
Hisne zivali/ Jomamui TBapunu/ Pets |:|
1.26. Za tranzit skozi ozemlje Ukrajine/ Jus Tpan3uty 1.27. Za uvoz (vstop) v Ukrajino/ Jas imnopry (BBe3ennst) B Ykpainy/
(nmepemileHHs) Yepe3 TEPUTOPi0 YKpaiHu 10 TPeThOI Kpak ] For import (admission) into Ukraine I:l
For transit through the territory of Ukraine to third c y
Tperst Kpain Kon ISO/ 1SO code
Thirt ntry
1.28. Identifikacija blaga/ Inentudikauis Toapy:/ ldentification of the commodities:
Vrsta (znanstveno Barva/ Pasma/ Identifikacijski Identifikacijska $t./ Datum rojstva/ Spol/ Crars/ Sex
ime)/ Bua TBapun Mactb/ Iopoaa/ sistem/ Cucrema Inenrudikauiiinmii Homep/  Jlata Hapoxkenus/
(uaykoBa Ha3Ba)/ Color Breed inenTudikanii/ Identification number Date of birth
Species (Scientific Identification system [dd/imm/yyyy]
name)
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: Ceprudixanis/Part 11: Certification

Del 11: Certificiranje/ Yactuna II

1I. Podatki o zdravstvenem stanju/ I1.a. St. mednarodnega spri¢evala/ Inentudixauiiinmii Il.b.
Iudopmanist mpo 310poB’s/ HOMep MikHapoaHoro ceprudikara/ International

Health information Certificate reference number

1.1, Potrdilo o zdravstvenem stanju/ ITixrBepa:kenns Ge3meunocti 3qopos’st tBapun/Animal health attestation

IL.1.1.

I1.1.2.

WIL1.3.

OIL14.

WILL5.

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da so hiSne Zivali (psi (Canis lupus familiaris), macke (felis silvestris catus), beli dihurji (Mustela
putorius furo) opisane v delu I tega sprievala namenjeni netrgovskemu premiku in izpolnjujejo naslednje pogoje: / 51, mo Hmxue
miAnMcaBes AePKAaBHUI BeTePUHAPHMI iHCIIEKTOP, UM 3acBiquyro, mo gomamHi TBapuHu (codaxu (Canis lupus familiaris), koru
(Felis silvestris catus), Txopu (¢perxkm) (Mustela putorius furo), npusHaveni JIsi HeKkoMepUiiiHOro mnepeMimleHHs, sIKi
CYNPOBOIKYIOTHCS i 3HAXOAATHCS Mil BiINOBiAJbHICTIO iX BJIACHHKA 200 YNOBHOBaKeHOI 0co0M, 3a3HavyeHi B 4yactuHi I nboro
MikHapoaHoro ceprudikara, Binnosinalote Takum Bumoram:/ |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that pets (dogs
(Canis lupus familiaris), cats (Felis silvestris catus), ferrets (Mustela putorius furo) are for non-commercial movement that are accompanied
and had authorisation, described in Part | of this International Certificate, comply with the following requirements:

Zivali, ki se uvaZajo v carinsko obmo&je Ukrajine so klini¢no zdrave./ TeapHHu, 0 BBO3ITHCSI HA MHTHY TepHTOpil0 YKpaiHu €
KJiniyHO 310poBMMHE TBapuHamu./ Animals which imported into the customs territory of Ukraine are clinically healthy animals.

Zivali so oznaéene z individualno oznako./ TBapHHH MAIOThL IOBCIOAHY ileHTHOIKALiO Ta 06K B iHIAMBIAyaILHOMY MOPSAAKY 3a
AomoMoroo yHikaasHoro izentudikaropa./ Animals are generally identified and individually recorded using a unique identifier.

V primeru premika ve¢ kot pet Zivali, so izpolnjeni naslednji pogoji/ ¥ Bumaaky sIKI0 TBAPHHU NMEPEBO3ATHCS B KiJIbKOCTI Oijible
n’siti, BianoBinawTe Takum Bumoram:/ In the case if animals are moved in a number of more than five are complied with the following
requirements:

Zivali so stare ve¢ kot 6 mesecev;/ TBAPHHH JOCSTJIN BiKy He MeHIe mecta micsinis;/ animals are more than 6 months old;

In/ Ta/  Zivali bodo sodelovale na tekmovanjih, razstavah ali §portnih dogodkih ali treningih za te dogodke in lastnik in/ali oseba

and odgovorna za Zival je podal dokaz, da so Zivali registrirane/prijavljene za sodelovanje na tem dogodku;/ TBapuxn
NPU3HAYeHi VIS y4acTi y KOHKypcaX, BUCTABKAX i CIIOPTHBHMX 3aX0/1ax a00 y TPeHYBaHHI 11 LUX 3aX0/iB, /e BJACHUK
Ta/a60 yNOBHOBa)KeHa 0¢00a HAJa€ MUCHLMOBE MiATBEPKEHH, [0 TBAPHHHU 3aPEECTPOBaHi I y4acTi B TAKHX 3axoaax;/
animals are going to participate in competitions, exhibitions or sporting events or in training for those events and the owner and/or
person responsible has been provided evidence that the animals are registered for going to participate of such events;

Ali/ So registrirane/prijavljene pri organizatorju takega dogodka/ 3apeecrpoBani B 06’ €HanHi, 1110 opranizoBye Taxi 3axoxu./
aGo/ or registered in the association organizing such events.

Psi, macke in beli dihurji niso starejsi od 12 tednov in niso bili cepljeni proti steklini;/ Koru, co6aku Ta Txopu (pperku), He crapui 12
THIKHIB, JKOIHOTO pa3y He MmiJJaBajuch BakuuHauii nporu cka3sy;/ Cats, dogs and ferrets are not more than 12 weeks old and have never
been vaccinated against rabies;

Psi, macke in beli dihurji so starejsi od 12 tednov: / Korn, co6aku Ta Txopu (pperkn), crapmi 12 tixuis:/ Cats, dogs and ferrets are
more than 12 weeks old:

(i)  So bili cepljeni protisteklini (od zaklju¢enega primarnega cepljenja je poteklo vsaj 21 dni v skladu s Priro¢nikom OIE in
vsa nadaljnja cepljenje so bila izvedena znotraj obdobja veljavnosti prejSnjega cepljenja); / miqnani BakumHauii nporu
cKka3y (BaKUMHALisI TPOBOAMIACKH BianoBinHO 10 BumMor MEB, 3 MOMeHTY npoBeJeHHsI ePBHHHOT BAKIIMHALII MPOTH CKa3y
MHUHYB HoHalMeHIe 21 1eHb; yci HaCTyHI BAKIUHANLII IIPOBOMINCH HPOTSIFOM CTPOKY Jii nonepeaHsoi Bakuuuu);/ were
vaccinated<against rabies (vaccination have been carried out at least for 21 days have not elapsed since the completion of the
primary vaccination against rabies in accordance with OIE requirements, all further vaccinations carried out during the period of
validity of the previous vaccine);

(ii)  Zivali imajo opravljen test titracije z nevtralizacijo protiteles proti steklini z ugodnim rezultatom, ki je bil opravljen ne
manj kot tri mesecein ne ve¢ kot 12 mesecev pred odposiljanjem (v skladu z zahtevami OIE ugoden rezultat testa pomeni
najmanj 0,5 IE/ml); / ne mi3nime Hixk 3a Tpu Micaui Ta He panimre Hixk 3a 12 micauiB nepea BiAnpaBieHHAM TBAPHHH
HiIABAINCh JOCTIZKEHHI0 1100 THTPYBAHHS AHTHTLII NPOTH cKa3y i3 NMOBUTHBHUMH pe3yJbTaTaMH (JOCJiIKeHHs
NPOBOAMINCH BiinoBixHo 10 Bumor MEB, BMicT HeiiTpaii3ylouux aHTUTLI cTanoBuTh He Meniue 0,5 MO/mur);/ the animals
have been subjected to a rabies antibody titration test with positive results not less than three months before and not more than 12
months before departure (neutralizing antibodies are not less than 0,5 IU/ml in accordance with OIE requirements);

Veljavnost cepljenja/

§t. transponderja ali Ime in Tepmin nii Bakumnamii/ Datum jemanja
tetovirna Stevilka/ Datum vstavitve ali Datum ceplienja proizvajalec Validity of vaccination vzorca krvi
Tpancnouaep ado odtitanja (dd/mm/Il) Sdimm/ vakcine/ (dd/mm/Il) / Tara

TATYIOBaHHSI OYKBEHO- / laTa noctanoBKH (dd/mm/il) l[fm Hassa ta Serijska $t./ Homep Od BinGopy Kponi
= BaKunUHau ao
0 aprii/ |
uu?::n:::"llcoﬂ Ta/a00 3YMTYBaHHS [———— BHPO Hl/ll; naprii (d|d//r|:m/ Do (ddmm/lly/ [w/mm/ppppl/
p [mm/ppppl/ BAKIMHIL Batch number )/ Bin o Date of the blood
Transponder or tattoo | Date of implantation Date of Name and PSP/l samplin
alphanumeric code of and/or reading vaccination manufacturer pppl/ piing
imal [dd/mm/yyyy] / § ine/ To [dd/mm/yyyy]
anima [dd/mmiyyyy] of vaccine, From [dd/mm/yyyy]
[dd/mmly .
yyyl
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11. Podatki o zdravstvenem stanju/ Indopmauis I1.a. St. mednarodnega spri¢evala/ 1.b.
mpo 310poB’s/

InenTudikaniiinuii Homep MikHapoaHOTO

Health information ceprudikara/ International Certificate reference
number
I1.1.6. Zivali opisane v podtocki I1.1.4. in psi, mac¢ke in beli dihuriji, ki so stari med 12 in 16 tedni in so bili cepljeni proti steklini v skladu z

O11.2.

1L.3.

1L.4.

IL5.

zahtevami OIE, a Se ni poteklo 21 dni od zakljufenega primarnega cepljenja:/ Teapuuu, 3a3Haveni B migmyukri 11.1.4. Ta koru,
cobaku Ta TXOpU (pperkn) y Biui Bix 12 10 16 THKHIB, AKi migKaBaIuch BaKUMHALIL MPOTH CKa3y, IO NMPOBEIEHA BiANOBIAHO 10
BumMor MEB, npoTte 3 MOMeHTY NpoBe/ieHHsI EPBHMHHOI BAaKIMHALII IKUX He MHHYB IIOHaiiMeHuIe 21 neHb BiANMOBiNAIOTH TaKUM
Bumoram:/ Animals, described in Subpoint 11.1.4. and cats, dogs and ferrets are between 12 and 16 weeks old which have subjected an anti-
rabies vaccination in accordance with OIE requirements, but 21 days at least have not elapsed since the completion of the primary vaccination
against rabies carried out in accordance with the validity requirements:

Bodisi/  Od rojstva do netrgovskega premika psi, macke ali beli dihuriji niso bili v kontaktu z divjimi Zivalmi vrst, ki so dovzetne za

ago/ steklino;/ 3 MoMeHTY HapoKeHHSI Ta 10 MOMEHTY HEKOMEpPUiiiHOro mepeMillleHHs] KOTH, coGaku Ta TXopu ((pperxn) He

either MaJjii KOHTAKTIB 3 JUKHMH TBAPDHHAMH, W0 € CHPUITHATIMBUME X0 cka3y;/ from birth until the time of the non-commercial
movement the cats, dogs and ferrets have had no contact with wild animals of species susceptible to rabies;

Ali/ So bile njihove matere pred kotitvijo cepljene proti steklini v skladu z zahtevami OIE;/ ix maTepuHchKi caMKH, Bix sIKUX

qu/ or BOHH He BilIydeHi, mepel THM sIK AaTH NOTOMCTBO, HilJaBajJHch BaKIUHALi MPOTH cka3y, sfika Oy/J1a HpoBegeHA

BianoBiano 1o Bumor MEB;/ their female parents have been vaccinated against rabies. in accordance with OIE requirements
before breeding;

Potrdilo o zdravljenju proti zajedavcem/ IlixTBeprkennst 06podxu mporu napasutiB/ Attestation of anti-parasite treatment

Bodisi/  Pes je bil zdravljen proti Echinococcus granulosus s strani uradnega/pooblas€enega veterinarja in podatki o zdravljenju so

ato/ navedeni v spodnji tabeli; /Cobaku mignani monepenniii 06podui mporu Echinococcus granulosus i peraui JikyBaumus,

either NpoBeIeHOro oQiniiHMM/yIOBHOBAXKEHMM BeTePHHAPHUM JiKapeM HaseleHi B Ta0uuui wmkde;/ The dogs have been
primary treated against Echinococcus granulosus and the details of the treatment carried out by the official/authorized veterinarian
are provided in the table below;

Ali/au/  Psi niso bili zdravljeni proti Echinococcus granulosus./ coaku He 6ysiu o6po6.aeni nporu Echinococcus granulosus./ the
or dogs have not been treated against Echinococcus granulosus.

Zdravljenje proti ehinokoku
(Echinococcus)/ 06!’06'“’ npoTH Uradni/poobla$€eni veterinar/ Odiuiiinmii/y it Bet it

exinoxokosy (echinococcus)/ nikap/ Official/authorized veterinarian

Anti-echinococcus treatment

Datum
(dd/mm/Il) in
¢as zdravljenja
. [00:00)/
Transponder ali tetovirna $t./ Tpancnonaep a6o I_me |
proizvajalec Aara

HOMep TATYIOBAHHS COOAKH/
proizvoda/ Hazsa [na/mm/pppp]
Transponder or tattoo number of the dog Ta 4ac

Ta BUPOOHHK Ime z velikimi tiskanimi ¢rkami, Zig in podpis/ Im’s BeiMKHMY JiTepamu,

BaKIHHM/ TPOBEACHHS neuatka Ta miznue/ Name in capitals, stamp and signature
Name and 0Bpobiu
manufacturer of [00:00)
the product Date
[dd/mm/yyyy]
and time of
treatment
[00:00]

Postopanje z Zivimi Zivalmi pred in med natovarjanjem, med prevozom ustreza zahtevam ukrajinske zakonodaje ali ekvivalentne
ZakOnOdaje EU,/ l'lono;mcem—m 3 KUBUMH TBapHHaMH INepex 3aBaHTAKEHHSAM, l'li[l Yac 3aBaHTAXKEHHA Ta TPAHCNOPTYBAaHHS Mae€
BiIMOBiIaTH BUMOraM 3aKOHOJABCTBa YKpaiHU NMPo 0JIaromoJy44si TBApuH a6o exsiBajaentnum Bumoram;/ The way live animals are
handled before and during the loading, during the journey should comply with the requirements in accordance with Ukrainian legislation or
equivalent requirements;

Zive Zivali niso namenjene usmrtitvi znotraj programa za nadzor nalezljivih bolezni./ ’KnBi TBapuuu We Mpu3HAYeni M5 326010 B
pamkax nporpamu 60poTnou 3 indexuiiinuvu xBopo6amu TBapun./ Live animals are not being culled as part of an eradication programme
with infectious diseases of animals.

Prevozna sredstva za Zive Zivali so zgrajena tako, da je preprefeno izcejanje urina, iztrebkov, stelje in krme med transportom./
3aco0u 115 nmepeBe3eHHs JKMBUX TBAPHH CKOHCTPYiioBaHi y cmociod, mo 3ade3nevye YHHKHEHHSI MOXKJIHBOCTI BUCHIIAHHS/BUJIHBAHHS
eKCKpeMeHTiB, MaTepiay MiJCTHIKH YH KOPMY IIiJ uac nepeBe3eHHs uux TBapun./ Means of transportation for live animals are formed
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in such a way as to avoid the possibility of pouring of excrement, bedding’s material or feed during the transportation of these animals

Opombe/ IMpumitku/ Notes

Del I:/ YacTuna I/ Part I:

Lastnik Zivali je fiziéna oseba, Ki je navedena v identifikacijskem dokumentu, ki spremlja Zival med netrgovskim premikom. /
BuiacHuK 10MalIHiX TBapuH — ¢i3ndHa 0c00a, 3a3Ha4YeHa K BJACHUK B ileHTHDiKaNiliHOMY JTOKYMEHTI, 110 CYNPOBOIXKY€E JOMALIHIX
TBApUH Wi 4ac ix HekoMmepuiiiHoro mepemimenns./ Pets’ owner is a private person who mentioned as an owner in the identification
document that accompanied the animals during their non-commercial movement.

Oseba odgovorna za Zival (med netrgovskim premikom) je fizi¢na oseba, ki ima na podlagi pogodbe ali pooblastila lastnika Zivali
dovoljenje za opravljanje netrgovskega premika Zivali. / YnoBHoBakeHna oco6a (Jisi HeKOMepUiiiHOro nmepeMileHHsl A0OMALIHiX
TBapuH) - ¢iznyHa ocoda, sika HA MiACTaBi A0roBopy a6o Hajie;)kHO O(OPMJIEHOr0 JOPYYEHHSI, BUIAHOI0 BJIACHHUKOM JOMAIIHIiX
TBAapHH, Ma€ MPaBo HAa 3iliCHEHHs iX HeKOMepIiiiHoro mepemimeHnHs Bix iMmeni BiacHuka nux TBapun./ Responsible person (for non-
commercial movement of pets) is a private person who has the right to carry out non-commercial movement of pets on behalf of the owner of
these animals on the basis of a contract or a duly executed power of attorney issued by the owner of the pets.

Rubrika I.15: Vstaviti registracijsko $t. (Zelezni§ki vagon ali kontejner ali cestno vozilo), §t. leta (letalo), ali ime (ladja). Vstaviti
lo¢ene podatke v primeru razlaganja in ponovnega nalaganja./ Ilynkr 1.15: Bka3aTn peectpaniiinuii HoMep(u) 3a;Ji3HHYHAX BaroHiB
a00 KoHTeiliHepiB Ta aBTOMOOLTIB, Ha3BUM KopadgiB Ta Homepu peiiciB JirakiB.. OkpemMo HajaeTbecsi iHpopmauia y pasi
po3BanTaxkeHHsi a6o mepe3aBanTaxeHHst/ Box 1.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight
number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading.

Rubrika 1.28: Sistem identifikacije: dolo¢iti »mikro¢ip« ali »tetovirna $t.«. V primeru mikro¢ipa (transponder) vstavi datum
vstavljanja ali od¢itanja. Tetovirna $t. mora biti jasno ¢itljiva in tetovirana pred 3.julijem 2011. Identifikacijska $t.: vstaviti
alfanumeri¢no kodo transponderja ali tetovirnega znamenja. / Ilynkr. 1.28: Cucrema ineHTudikauii: BkazaTm «MiKpouun
(TpaHcmoHAep)» a00 «TATYIOBaHHS». Y BHNAJAKY MiKpouyumna (TpaHCHIOHAEpa): o0paTH AATy IMIUIAHTYBaHHS a00 34YMTYBaHHS.
TaTtyloBaHHSI MOXKJIHBE 32 YMOBH, SIKIIO BOHO HaHeceHo 10 03 sumnus 2011 poky. Inentudikaniiinmii Homep: andapiTHo-uuppoBHi
Ko Mikpounna (TpaHcoHaepa) aGo raryoBanns. / Box 1.28: Identification system: specify «microchip (transponder)» or «tattoo». In the
case of a microchip (transponder): select date of application or reading. The tattoo must be clearly readable and applied before 3 July 2011.
Identification number: indicate the transponder or tattoo alphanumeric code.

Del 11:/ YacTuna II:/Part II:

@ Vstavi kot ustreza./ Bu6paTu notpiéue./ Keep as appropriate.

@ Podpis in Zig morata biti v drugi barvi kot tisk./ Koaip mianucy Ta nedaTkn mae BipisHsTHCs Bil Koabopy inmoro Texcery./ The
signature and the stamp must be in a different colour that of the text:

Uradni veterinar/in§pektor/ [ep:xaBuuii Berepunapuuit gikap/incnexrop/ | Kvalifikacija in naziv/ Keanigikauis Ta mocana/
Official veterinarian/inspector Qualification and title

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami)/ TIpi3Buine (BessuKkumMu Jritepamu)/
Name (in capitals letters)

Datum/ dara/
Date:

Zig?@/ Meuatka®/

Stamp®:

Podpis®/ Miamuc®/
Signature®:
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